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The article is devoted to the teaching methods
at the higher educational establishment. The
research presents the necessity to select the
appropriate method for teaching courses in
higher educational establishment. It represents
the method of flipped classroom at the theory
and practice of translation lessons. The topical-
ity of the method is caused by modern changes
and reforms in higher education and growing
interest in the courses connected with foreign
languages applying. The following method
is used effectively in higher education to be
applied by adult audience, mainly by undergrad-
uates. It is highlighted that the flipped classroom
method is based mainly on the independent
work of the students on the basis of the task or
material given on the topic by the teacher. The
essence of the method was to research the
suggested topic more profoundly and to make
it more understandable and clear, first of all,
for themselves and for presenting the material
learnt to the audience and ability to implement
it into practice. The article is aimed at giving the
example of the lesson in theory and practice of
translation prepared by the students themselves
on certain topic and conducted among the stu-
dents of the higher educational establishment.
The material of the lesson example contains the
topic on the different types of equivalents while
interpreting. The theme is topical in theory and
practice of translation. It is stated that there is
a distinction between the equivalent, analogue,
descriptive types of translation and contextual
replacements. The examples of translation from
source language into target language in differ-
ent types are given in the main part of the arti-
cle. Different techniques of translation are pre-
sented in the article. The article demonstrates
the effective organization of work for students
during the lessons in higher educational estab-
lishment in contrast to classical model of teach-
ing and studying.
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Cmammio rpucssyeHo Memoouyi Has4aHHs y
BUWOMY HagyasibHOMY 3ak/iadi. [JOC/IOKEHHS
BKa3ye Ha HEeOobXiOHicmb BUGOPY BIOMOBIOHOI
MemoOUKU BUK/Ia0aHHs1 OUCYUMN/TIHU Y BULOMY
HasyasibHOMY 3ak/1adi. [pedcmas/ieHo Memoo
repesepHymo20 Has4aHHsl Ha ypokax meo-
pii i npakmuku repekniady. AKmyaibHiCmMb
MemoOuKU 3yMOB/IeHa CydacHUMU 3MiHamu i
pechopmamu y Buwjiti OCBIMI, a makox 3poc-
maHHsIM iHmepecy 00 Kypcis, MOoB'A3aHUX i3
3acmocyBaHHAM  IHO3eMHUX MoB. HasedeHul
HWX4e Memoo eghekmuBsHO BUKOPUCMOBYEMbLCS
Y BUWUX Hasda/lbHUX 3ak/iadax a1l 3acmo-
CyBaHHsI O0pPOC/I0K0  ayoumaopieto, nepedyciv
cmyoeHmamu. [MidkpecsieHo, wo Memod repe-
BEPHYMO20 HaB4YaHHS1 IPYHMYEMbCS IEPEBAXKHO
Ha camocmiliHiti po6omi cmydeHmi8 Ha OCHOBI
3aB0aHHs1 Yu mamepiasy, nodaHo=20 BuUK/1adaqyem
3a nesHoro memoto. Cyms Memody rnosisieana 8
momy, wo6 2/1ubie 0ociouUMU 3arnpornoHoBaHy
memy, 3pobumu i 6isIbLL 3PO3YMI/ION Hacamrie-
peod 0715 cebe i i Yyac MooaHHs1 Mamepiasy 0151
ayoumopii, a makox y MoXJiugocmi smiaumu
yeli mamepian Ha rpakmuyi. Memoro pobomu
€ HaseOeHHs1 NpuKady YpPoKy i3 meopil i rpak-
muku repeksiady, Mid20moBIeHo20 CcamMuMu
cmydeHmamu BUW020 Has4a/IbHO20 3aknady
Ha nesHy memy. Mamepian ypoky micmume
memamuky npo Pi3Hi murnu BiornosioHUKI8 i
yac ycHoeo nepeksady. Tema € akmyasbHOK
07151 meopii i npakmuku rnepexsiady. 3asHadeHo,
WO iCHye BIOMIHHICMb MK EKBIBA/IEHMHUM,
aHas10208uM, ONUCOBUM Murnamu  repekiady
ma KOHMEeKCMHUMU 3amiHamu io Yac nepekna-
0aHHs1. B OCHOBHIll YacmuHi cmammi HaseoeHo
npuknadu nepekiady 3a 00rMoMozoto (io2o piz-
HUX BIOMOBIOHUKIB i3 MOBU OpuaiHasly Ha Uilbosy
Mosy. Y cmammi npedcmasnieHo Pi3Hi MmexHiku
nepeknady. [MokazaHo eghekmuBHy opaaHizayjiro
pobomu cmyoeHmig Ha 3aHSImMmSX y BUUWOMY
Hasy4a/lbHOMY 3aK/1a0i Ha BIOMIHY Bi0 K/1aCUYHOI
MOOe/1i BUK/IA0AHHS | HaBYaHHS!.

KniouoBi cnosa: memoO repesepHymoz2o
HagyaHHsI, Meopist i pakmuka nepeksady, suuja
ocsima, eksiganeHmHull nepeksiad, cmyoeHm,
iHO3eMHa mosa.

Statement of the problem in general and its
connection with important scientific or practi-
cal tasks. Nowadays higher education is developed
according to the existing situation in the society. Dif-
ferent external factors influence the quality and mode
of conducting the classes. Methods of teaching and
studying differ depending on courses provided by the
university curricula are required by the necessity to
continue developing an effective system of education
in higher educational establishment under the pan-
demic conditions.

In modern higher education there is an emphasis
on promising courses that attract attention of a great
number of students. The English language and other
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similar courses like theory and practice of translation
etc. belong to such courses. The course connected
to the process of translation from source language
into target language is not easily understood by the
group of undergraduates. It requires mastering basic
knowledge of the English language and gaining of
translation skills using active and passive languages
of an interpreter or a translator. Theory and practice
of translation is one of the most difficult and core
courses for humanitarian direction, in particular for
future specialists in English, international relations
etc. It is not always easily explained by the teacher,
so it could be a challenge for a student to swap roles
with the teacher and take advantage of the situation
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to understand some topic on their own and practise it
at the lessons at university.

There are various ways to teach English and
make it interesting for students to be involved into the
process. The flipped classroom method is one of the
methods of blended learning that allows students to
participate in the educational process directly being
partners with a teacher. The idea of the method is
that students get acquainted with the content of the
lesson at home and implement the knowledge gained
into practice at university.

The flipped classroom method develops critical
thinking of students and enables to search for the
information, analyze it, select the most important items
and implement their understanding into practice.

Analysis of recent research and publications.
The topic of the flipped classroom method of the Eng-
lish language teaching is not new in the scientific lit-
erature. The notion of the approach started in 2000
and was introduced by Maureen Lage, Glenn Platt,
and Michael Treglia’s for their paper entitled “Invert-
ing the Classroom”. In 2007 the flipped classroom
method was implemented by the teachers from Colo-
rado Jonathan Bergman and Aaron Sams who used
the method to help absent students on sick leave to
catch up with others in the classroom. That method
became popular in science after 2014. Z. Turan and
B. Akdag-Cimen researched the flipped classroom
method in English language teaching.

Selection of previously unsolved parts of the
general problem. The issue of the flipped class-
room method application at the theory and practice of
translation lessons was not earlier solved in scientific
research.

Formulation of the goals of the article (task
statement). The goal of the article is to demonstrate
practical performance of the students’ understanding
of the topic of the lesson using the flipped classroom
method.

Presentation of the main research material.
The task for the flipped classroom was given to the
undergraduates at the lesson of theory and practice of
translation by the teacher. The topic was about differ-
ent types of equivalents while interpreting according

to the curriculum of the course. The undergraduates’
task was to research and provide the appropriate
material to understand the topic and be able to distin-
guish between the types of equivalents in interpreta-
tion process in practice.

Any kind of translation or interpretation needs
deep knowledge of a target and source language. Itis
very essential not only to translate words and phrases
but also convey their contextual-emotional meaning.
In other words, it is necessary to feel colouristic of
the source language, its peculiarities while translating
any message into the target language. Following this
main thought helps to achieve the adequate and full
translation or interpretation.

Interpreters should use four main methods of trans-
lation. They are the following: equivalent, analogue,
descriptive translations and contextual replacements.
The first three methods are commonly used and widely
known because they are registered in dictionaries, but
the fourth one is occasional. According to I. Byk the
interpreter has to look for it in the context [1].

The explanation of these methods should start with
the simplest one, which is the equivalent transla-
tion. It is worth underlining that adequacy is the ratio
of the source and final texts, which takes into account
the purpose of the translation. In the case when all
terms and their combinations are translated correctly
and the translation is understandable to the special-
ist, such a translation of a text can be considered ade-
quate. I. Byk’s states that equivalent translation is the
only possible translation of a word or an expression,
its meaning in the language of the translation corre-
sponds to the meaning of the lexical unit of the original
language and is independent of the context. The defi-
nition of equivalent translation can be found in different
scientific studies. It is advisably to mention N. Kryzha-
novska’s thought that “equivalent is a constant lexi-
cal compliance which precisely coincides with a word
meaning” [3, p. 201]. Equivalents are most often trans-
lated into word combination, phraseological and set
expressions, special terms, proper names, geographi-
cal names, as well as historical, ethnographic and
other realities that have only a traditional translation in
other languages as shown in Table 1.

Table 1

Equivalent translation

Usage

Examples

Special terms, proper names, geographical names

internationalization — iHTepHaujioHanizau,is
commander-in-chief — ronosHokomaHayBay
Vaclav Havel — Baunas MaBsen

the Czech Republic — Uecbka pecnybnika
the Prague Spring — Npa3bka BecHa

Word combination

national minority — HauioHa/IbHa MEHLLMHA
national language — fgepxxaBHa MoBa
national industry — BiTYUM3HAAHA MPOMUC/IOBICTb

Idiomatic/phraseological and stable expressions

double-edged sword — naska 3 ABOX KiHLIB
stumbling block — kamiHb cnoTUKaHHA
soldier of fortune — HaimaHeLb
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The next step should be dedicated to the explana-
tion of analogue translation, its meaning, ways of
its conveying into other language and its usage while
translating a message. Analogue translation implies
the choice of one of several possible synonyms. The
analogue is not a valid correspondence between
the word or the word of the original, and its choice
is always determined by the context. This method
is more complicated because the interpreter has to
make a decision and choose one of the synonyms
suggested in the dictionary.

For better understanding the scientificity of every
method it is worth approving by examples:
e Comprehensive — o06WWpHUIA,

BCEOXOMHWIA, BUYEPNHNIA

Was this information comprehensive or no?

L5 iHcbopMauis guyepriHa um Hi?

Social — cycninbHWiA, rpOMaACbKuii

They pursue an active social life._

BoHM BegyTb akTVBHE 2pOMAadChKe XUTTS.

A lot of scientists in the field of theory of trans-
lation research the phenomenon of descriptive
translation because it replaces the word or phrase
of the original with a description or explanation and
widely used to convey the essence of utterance.
Also, this method of translation is used in cases
where no other correspondence exists. It should be
used when the loan translation is ambiguous and
can‘t be understood by a target language reader.
As a rule the most of the non-equivalent proverbs,
sayings and catch-phrases are rendered into the
target language. While doing the descriptive transla-
tion, one must keep in mind that the translation has
to display precisely the main sense of the concept
designated by the term; the description shouldn’t
be excessively detailed; the syntactic structure of a
phrase shouldn’t be difficult [3, p. 202].

To understand this method of translation the
examples, which are the most accurate and available
for students’ comprehension must be chosen:

e One-to-one — 6e3 yyacTi TPeTbOoi CTOPOHU;

e Liquor-control regulations — perynioBaHHs
BUIOTOB/IEHHA, 306yTy Ta CMOXMBaHHA  MIiLHUX
CMNUPTHMX HaMoiB;

e Conscientious objector — ocoba, fika BigMOB-
NAETLCA Bif, BIiCbKOBOI C1y)X61, NOCUIa4YMCb Ha CBOI
MOpP&JTbHi, PENITiAHI Y/ NOMITUYHI NEPEKOHAHHS [4].

As descriptive translation method complicates the
structure of a sentence, it is worth using contextual
replacements, which imply the refusal to use exist-
ing equivalents or analogues due to the peculiarities
of the context, or rather the unusual use of a word or
phrase in a particular context.

According to I. Byk, contextual replacements
can be divided into five independent techniques of
translation:

» concretization of concepts;

» generalization of concepts;

BCEOBIYHUINA,
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 logical development in translation;

e antonymic translation;

 loss-of-meaning compensation [1].

| would like to highlight the most common cases
of usage of the given technique, as concretization,
generalization and antonymic translation.

Some groups of lexical units require concretiza-
tion in translation. This is due to the difference in the
proportion between abstract/desemantized and con-
crete words in the source and target languages [2].

Contextual concretization is mostly used for:

1) verbs with wide meaning like be, get, take,
give, have, make, do, say, come, go, turn; they are
usually translated by means of more specific words
and expressions:

These aircraft are $50 million each. — Lli BiliCbKOBI
niTakn kowmytoms 50 M/TH f0NapiB KOXEH.

This poster is really worn out — it will really have
to go. — Llein nnakat gy)e notepTuii — inoro cnpaegi
[oBefeTbes 3HIMmu.

2) expressions with there is/are:

There are many political parties in that orga-
nization. — Y Tiii opraHisauii Haziyyemscss 6arato
NONITUYHMX NapTild.

There is an awful restaurant nearby. — Henoganik
po3mawiosaHul Xax/IMBUA pecTopaH.

The opposite of concretization is generalization
of concepts that is used in order to avoid expanded
explanations or footnotes. If the specific name of an
object, phenomenon, etc. may be unfamiliar to the
reader, the interpreter or translator replaces it with a
generic concept. In the example “Javelin missiles”,
we understand that it is the name of the anti-tank
missiles produced by the United States and the
sentence can be translated in the following way:
“‘aMmepukaHcbka 36pos”.

Antonymic translation is used when a transla-
tor or interpreter conveys the opposite meaning of a
given phrase or clause usage.

Antonymic technique is often used for:

1) translation of some phrasal verbs, set expres-
sions and specific phrases:

The state donation came up short some years
ago. — [lekinbka pokiB TOMY AepxaBHi goTtauii 6ynn
HedocmamHimu.

Banks terminated the credit agreement because
the debtor had turned out to be a broke. — baHku
NPUNUHWAN Oj0 YToAW NPO KPeauT, OCKINTbKN GOPXHUK
BMABMBCHA GaHKPYyTOM.

2) translation of the words with «hidden» negation
like fail, ignore, miss, prevent, defy:

The government has failed to conduct vaccination
campaign successful. — Ypagy He 80as10cb NpoOBECTM
YCNiLWHY KamnaHito 3 BakuuHaLii.

The problem of nuclear weapon defies solution. —
Mpobnema saepHOi 36p0oi He Mid0aembCsl PO3B’I3aHHIO.

Thus, an interpreter or translator takes the respon-
sibility of accurate translation applying any technique,
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which conveys the exact meaning of a text in one lan-
guage into another one.

Conclusions. The flipped classroom method is
appropriate and effective in higher education because
students are ready to find out more about certain topic
using different resources and are able to present the
information selected in the process of preparation.
Students have opportunity for independent work with
the material suggested by the teacher and are able to
present their own understanding of the subject in an
easy and clear way. They understand the topic from
inside and can implement the obtained knowledge
into practice.

To further prospects we can refer researches
of the flipped classroom method application to other
majors in higher education. Such findings are very
useful for students to get prepared for differentiated

studying and obtaining the qualifications in different
areas of science.
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